
VI. SLAVISTICA PESTE HOTARE

ACADEMICIANUL BOHUSLAV HAVRÀNEK LA 70 DE ANI

in ziua de 30 ianuarie 1963 a ìmplinit 70 de ani — in plinà putere creatoare — acade- 
micianul Bohuslav Havrànek, reprezentantul cel mai de seamà al lingvistieii cehoslovace 
si unul dintre cei mai insemnafi slavisti contemporani. O caracterizare a intregii actività^i, 
atit de bógate, a acestui om de stimma, nu este de loc usoarà1. Vom incerca sa trecem in 
revistà, in mod succint, sferele tematice de bazà ale acestei activitàti ?» lucràrile principale 
ale savantului ceh. Mai intii, Havrànek acordà atenfie lirnbii lui materne, ceha, sub toate 
aspectele ei, fie cà e vorba de problemele limbii literare §i ale normelor ei 2, de problematica 
dialectelor3, de problemele stilisticii si de cele ale limbii poetice si ale traducerilor4, fie cà e 
vorba de terminologia de specialitate sau de lucràri lexicologice §i lexicografice 5, $i, in sfirsit, 
de manuale de limbà cehà6. La toate acestea se adaugà editarea unor texte importante 
de limbà 7.

1 ìntreaga operà a lu i Havrànek a fost prezentatà fn urmatoarele s iud ii: K. H o r a i  e k, Pfehled 
Havrànkovy védecké cinnosti, in Studie a pràce lingvistické. Na poèest Sedesàtych narozenin akademika liohuslava 
Havrâneka, vol. I, Praga, 1954, p. 11 - 3 5 ; K . H o r à l e k - L .  H e h á è e k, Akademiku liohuslavu llavràn- 
kovi k sedmdesátinám, «A c ta  universitatis Carolinae-Philologica, Slavica Pragensis », IV , 1902, p. 11—16; 
K . H  a u s e n b I a s, K  sedmdesátinám akademika Iiohuslava Ilavrànka ìn  « Slovo a slovesnost » (=  SaS), 
24, 1963, p. 1 -8 .

* Cf. mai aies: Influence de la fonction de la langue littéraire sur la structure phonologique et grammaticale 
du tchèque littéraire, in Travaux du Cercle linguistique de Prague (— T CLP), 1, 1929, p. 106 — 120; Problèmes 
des recherches sur les langues de divers fonctions, a) Sur les fonctions de la langue, b) .Sur la langue littéraire, ibid. 
p. 14 — 17; Ukely spisovriêho jazyka a jeho kulturu, în  Spisovnú èeitina a jazykovà kultura, Praga, 1932, p. 3 2 —84; 
Zur Adaptation der phonologischen Systeme in den Schriftsprachen, T CLP , 4, 1931, p. 2 67 —278; Zum Problem 
der Norm in der heutigen Sprachwissenschaft und Sprachkultur, In  Actes du I V ’ Congrès international des linguistes, 
Copenhague, 1938, p. 151—156; K  voprosu ob « obichodno-razgovornom » ¿eSkom jazyke i jeho otnoSenii k litera- 
turnom ceSkomu jazyku  (in colaborare cu J . Bèli , Al. Jedliúka ?¡ Fr. T rávni ek), * Bonoocbi H'jbiicouiaHHH *, 
10, 1961, nr. 1, p. 4 4 —51. Mai adàugâm  cà acadeniieianul Havrànek este auto ru l excelentei opere Vÿvoj spisov­
ného jazyka ôeského rada în  Ceskoslovenskd vlastivéda, seria I I .  Spisovnÿ jazyk éesky a sloverisky, Praga, 1936, 
p. 1-144 .

* S tud iu l lu i H a v r à n e k ,  Náreéí ceská, în  Ceskoslovenská vlastivéda I I I .  Jazyk, Praga 1934, 
p. 84 — 216, este opera de bazà pentru cercetarea graiurilor cehe.

* Cf. studiul c itât mai sus Ukoly spisovného jazyka . . ., çi apoi, mai ales: K funkcnirnu rozvrstveni spisov- 
ného jazyka, « Casopis pro moderni filologii », 28, 1942, p. 409—416; V yznam jazyka spisovného pro jazyk bàsnickÿ, 
în  O bàsnickém jazyce, Praga 1947, p. 18 —25 ; Pusobeni basnického na jazyk spisovnÿ, ibid., p. 3 5 —41 ; Marxistickà 
jazykovëda a jazyk nové ¿es ké literatury, SaS 13, 1952, p. 5 7 —71. O important-à capitalà o au de asemenea studiile 
lu i H avrànek consacrate analizei lim bii clasicilor literaturii cehe, în  pr im u l rînd  analizei procedeelor de expri- 
mare d in  operele scriitorilor K . H . Mâcha, B. Nêmcovà çi A l. Jiràsek.

5 Academ icianul Havrànek a fost unul dintre principalii colaboratori la toate operele lexicografice de mari 
proportii ale lingvistieii cehe din ultimele decenii: a fost redactor la Pfirucni slovnik jazyka èeského, Ineà din  
anu l 1942 (de la vol. IV ) pînà la terminarea acestei opere monum entale, în  1957 (vol. V I I I ) ;  este redactor 
princ ipal al « D ictionaru lui lim b ii cehe literare» (Slovnik spisovného jazyka ceského, I, 1960); împreuna eu 
L. Kopeckv ?i K . Horàlek a condus lucràrile la « Marele dic}ionar rus-ceh » (Velky rusko-ceskÿ slovnik, I —V, 
1952 — 1962); este de asemeni membru al redacjiei «D ic tionaru lu i lim b ii paleoslave» (Slovnik jazyka staroslo- 
vënského), care a început sà aparà în  1958 ip inà în  1963 au apàru t 7 fascicole).

8 Havrànek, el insumí un pedagog em inent, a acordat mul tri a te n te  manualelor de lim ba cehà: din anul 
1933 a început sä publice manuale pentru çcolile m ed ii, care con^in m ulte noutâ^ i; pe baza lor a fost elaboratä 
« Schifa de gram aticà cehà » (Struéná mluvnice ceská, îm preunà cu Al. Jed liéka, prima édifie 1950, a 9-a edifie 
1960). Forma prelucratà a acesteia, Ceská mluvnice (« Gramatica cehà », ed. a 2-a, 1962), consti tu  i e o carte de 
bazà pentru cunoaçterea lim b ii cehe.

7 Este vorba, pe de o parte, de editiîle m onum entelor vechi, cf. mai ales Nejstarèi ceská rymovanà kronika 
tak feceného Dalimila, Praga, 1957, ed. a 2-a 1958, çi Vÿbor z ceske literatury od pocàtku po dobu llusovu, Praga 
1957 (Havrànek a condus aici coleetivul de editori). Pe de a l t i  parte, e vorba de editarea clasicilor literaturii 
cehe, mai ales de edifiile-model ale operelor scriitoarei B. Némcovà.
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in cadrul lucràrilor de slavistica ale lui Havranek se remarcà, in primul rind, studiile 
consacrate problematicii verbului slav *, contribuitile la studiul comparativ-istoric al sintaxei 
limbilor slave 2 §i al problemelor evolujiei §i raporturilor reciproce dintre limbile literare 3. 
Un loc important il ocupà aici, de asemenea, lucràrile acad. Havranek consacrate limbii ruse 4.

S-a aràtat cit de multe sugestii olerà opera §tiintifìcà a lui Havranek din punctul de 
vedere al lingvisticii generale. Aici am vrea insà sà amintim §i lucràrile sale privitoare la pro- 
blemele romanisticii, care intereseazà, prin urmare, §i studiul limbii romìne. Acad. Havranek, 
fiind, prin pregàtirea sa si un filolog clasic, a acordat atentie acestor probleme, de obicei, 
in cadrul cercetàrilor de balcanisticà.

Astfel, in studiul sàu Zur phonologischen Geographie (Das Vokalsysterri des balkanischen 
Sprachbundes) 5 autorul se ocupà de sistemili vocalic al dacorominei §i al dialectelor romine 
sud-dunàrene §i il comparà, in acelasi timp, cu sistemele vocalice ale celorlalte limbi balcanice 
din aria mediteraneanà. Constatind unele afìnità|i intre sistemele acestor limbi, autorul sporeste 
numàrul balcanismelor lingvistice cu unele fapte noi, neobservate mai inainte. Apari^ia acestor 
fenomene in limbi care nu sint inrudite din punct de vedere genetic o explicà nu cu ajutorul 
substratului sau prin influenza limbii grece§ti, asa cum se fàcea, de obicei, pinà la el, ci prin 
evoluta convergentà a limbilor in discute. Intr-un alt studiu de balcanologie, Bomansky 
typ perfekta factum habeo a * casus sum, * casum habeo v makedonskych dialektech 8, Havranek 
pleacà de la identitatea procedeului de formare a perfectului compus (cu ajutorul verbului 
auxiliar « a avea ») in diaJectele macedonene slave, ca si in arominà §i in meglenorominà, §i, de 
asemeni in dacorominà §i in albanezà ; autorul explicà aparipa acestui perfect din tipul roman 
factum habeo. Pe lingà aceasta, el observà existen^a unui alt tip de perfect compus, format 
cu ajutorul verbului « a fi », in dialectele macedonene slave, ca si in arominà §i meglenoro­
minà, de obicei Ja verbele tranzitive ; acest tip il explicà din presupusul romanic * casus sum. 
Avind in vedere si situala din neogreacà, autorul stabilente, apoi, evoluta cronologicà 
a acestor tipuri de perfect: din punctul de vedere al evolufiei, considerà cà cel mai 
recent este tipul dacoromin §i cel albanez cu « a avea ». Pe lingà sublinierea influen^ei 
romanità|ii orientale, este vorba aici, din nou, despre explicarea fenomenelor lingvistice 
prin evoluta convergentà.

Aceea^i pozi^ie a adoptat-o Havranek in cele douà contribuii ale sale pentru cel de-al 
3-lea congres al slavistilor (Belgrad 1939; congresul nu s-a mai pnut), in care, pe de o parte, 
se ocupà de tràsàturile comune ale limbilor balcanice ca bazà a lingvisticii balcanice — ca 
exemplu dà sincretismul cazurilor in aceste limbi 7 — si, pe de alta parte, cerceteazà din nou 
problema identitàjii sistemelor fonologice ale limbilor neinrudite care formeazà o uniune 
lingvisticà 8 ; esenjialà este aici identitatea opozi^iilor fonologice (a corela^iilor), nu identi­
tatea membrilor acestor opozijii, adicà identitatea fonemelor; din acest punct de vedere, 
sistemele fonologice ale limbilor balcanice concordà mai ales prin faptul cà toate posedà 
aceea§i corela^ie prozodicà (accentui dinamic, inexistenfa cantitàjii vocalice) §i, in plus, o 
dublà opozi^ie calitativà in vocalismi cordala  de palatalizare si corda la  de labializare (voca- 
lele dure sint ori labiliazate ori nelabializate) 9. Identitatea acestor opozi^ii constituie, prin 
urmare, baza concordanti dintre sistemele fonologice ale limbilor balcanice. Trebuie amintit

1 Opera principale o constituie aici Genera verbi v slovanskÿch jazycich. I, 1928, I I ,  1937; cf. niai departe, 
de ex. Aspect et temps du verbe en vieux slave, in Mélanges de linguistique offerts à Charles Bally, Geneva, 1939, 
p. 223-230 .

2 Cf. mai ales: Srovnàvaci studium gramatické stavby slovanskÿch jazyku, « Slavia », 22, 1953, p. 241 —249; 
Metodickâ problematika historickosrovnàvadho studia syntaxe slovanskÿch jazyku, in K  historichosrovnâvacimu 
studiu slovanskÿch jazyku. Praga, 1958, p. 77 — 8 8 ; Metodickâ problematika historickosrovnàvadho studia slovanské 
syntaxe (Teze), în  Ceskoslovenské pfednàiSky pro IV . mezinàrodni sjezd slavistu v Moskvé. Praga, 1958, p. 151 —157 ; 
K  Historickosrevnàvacimu syntaxe slovanskÿch jazyku, în  Otàizky slovanské syntaxe, Praga. 1962, p. 69 — 85, 
305- 308, 429.

3 Cf. mai ales: Vliv nové spisovné ceitiny na spisovné jazyky jihoslovanské, în  Co daly noie zemë Evropë 
a lidstvu, I I ,  1940, p. 86 — 89; K  otâzce mezislovanskÿch vztahu spisovnych jazyku , « S lavia », 24, 1955, p. 179 — 187 ; 
Charakter a Okoly srovnàvacihe studia spisovnych jazyku slovanskÿch, * Slavia », 27, 1958, p. 153 — 160; K obecnÿm 
vÿvojovÿm zdkonitostem spisovnych jazyku slovanskÿch, în Ceskoslovenské pfednâSky pro IV . mezinàrodni sjezd 
slavistu v Moskvé, Praga 1958, p. 4 7 —57; Srovnàvaci studium spisovnych jazyku slovanskÿch, în Ceskoslovenské 
pfednâSky pro V. mezinàrodni sjezd slavistu v Sofii, Praga, 1953, p.

4 Ne referim în  p r im u l r ind , la m anuale le de lim bâ rusa §i la activ ita tea  desfâ§urata pentra dezvol- 
tarea rus is tic ii ùehe.

5 Proceedings o f the International Congres o f Phonetics Sciences . . ., « Archives Néederlandaises de Phoné­
tique Expérim enta le», V I I I  — IX ,  1933, p. 28 — 34.

6 Sbornik praci vénovany pamâtce P . M . Haskovce, (Mélanges P. M. Haskovee), Brno, 1936, p. 147 — 154; 
eu privire la studiul c itât cf. çi recenzia lu i Th. Capidan, « Balcania *, I, 1938, p. 261.

7 V olum ul sup lim entar al publica{iilor pregütitoare, Belgrad, 1939. p. 4 1 —43.
* Ibid., p. 48-49 .
• Spre deosebire de concepfia acad. E. Petrovici, acad. B. Havrânek considéra aceste corelatii ca fiind

o calitate a vocalelor, nu a consoanelor.
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fi faptul cà Havránek a luat o pozi{ie critica fa^à de ipoteza lui G. Reichenkron desprc nea- 
testata limbà dacoslavà 1.

Este necesar sa men^ionám aici fi excelenta activitate de organizator a acad. Havránek 
— de sfaturile sale bine gindite fi piine de sugestii profità nu mimai lingvistica cehoslovacà, 
ci fi slavistica mondialà, in primul rind prin activitatea sa 111 cadrul Comitetului internacional 
al slavistilor, al càrui prefedinte a fost recent ales — ca fi celelalte aspecte ale acestei persona­
lità^ inzestrate cu atìta forjà creatoare. Scopul acestor rinduri a fost de a da unele informaci 
despre operele fi ideile acad. B. Havránek care ar putea sà fie dezvoltate cu succes, atìt in 
studiile de slavistica, cit fi in cele de lingvisticà generala, balcanologie fi romanistica. 
In ceea ce-1 privefte pe sàrbàtoritul insufi, ii dorim, pentru viitor, multà putere de muncà fi 
sànàtate pentru progresul boemisticii, al slavisticii fi al disciplinelor inrudite.

Jifina Smríková (Praga)

1 Objev neznàmého desud jazyka slovanského ?, « Lidové noviny », 15, 2, 1941.


